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370 Kis Lap 24. Szám.

A TRANSZVÁLI KIVÁNDORLÓK.
— Begényes rajz a búrok életéből. —

(Számos képpel.)

Irta Mayne-Reid. Francziából fordította Hegedűs Pál.

(Folytatás.)

HZ ADDIG tétlenül hevem és nagyrészt
____ alvó krokodilok rövid lábaikra álluk
é< a viz felé iparkodtak oly sebesen mászva, 
hogv ilv nehéz testű állatokról nem hihetne 
az ember.

Az ismeretlen ellenség elől ösztönük arra 
sarkalta őket. hogy a tóba meneküljenek. 
A vei‘-burok legalább ezt gondolták, mikor 
azt látták, hogy a krokodilok egyszerre 
mozdulnak meg.

Mennyire izgatottak lettek, mikor azt 
vették észre, hogy a menekülés helyett a 
krokodilok a tutajokat akarják megtámadni.

Miután a viz alá buktak, hamarost föl­
buktak megint a víz sziliére és fenyegetően 
a tutajok felé úsztak. Szájukat szörnyű 
zajjal tátogatták; avíttak a türelmetlen­
ségtől. hogy prédájukat elérjék és izmos 
farkukkal csapkodták a vizet, mely csak 
úgy habzott.

A három tutaj utasai egyszerre kiabálva 
figyelmeztették a vízi-lovasokat a veszede­
lemre, mely őket fenyegette. A hajó körül 
fürdő tengerészek sohasem rohantak ugv a 
füdélzetre, az őrnek Czápa!« kiáltására.

A vee-burok pedig fegyvereikhez kaptak 
és megvizsgálták a gyutacsokat.

Ez a váratlan támadás megijesztette 
őket. Még a legbátrabbak is megrettentek 
egy pillanatra. A vee-burok sohasem talál­
koztak krokodillal, mely ember láttára 
futásnak ne eredt volna.

Siessetek! Siessetek! kiáltották a 
tutajokról a megkésett lovasok felié

Sajnos, nem minden ember menekülhe­
tett meg. A dühös állatok két kaffert meg­
ragadtak és anélkül hogy segítséget nyújt­
hattak volna nekik, társaik szeme láttára 
megölték őket.

Mindazok, akik puskával bánni tudtak, 
iszonyú tüzeléssel koszolták meg a két hii 
szolgát. Egvmásután sütötték fegyvereiket 
a krokodilokra (Lásd a képet a 371. lapon.) 
és ez a tüzelés csaknem szünet nélkül 
folyt, mert az asszonyok a gyermekek bá­
torságba helyezése után kijöttek a sátrak 
alól. a fegyvereket a szükséghez képest újra 
megtöltötték és a férfiak lábaihoz tették.

A lövöldözés addig tartott, mig a tutajo­
kat füst nem vette körül és a viz vörös 
nem lett a vértől.

A krokodilok, melyek eleinte nem féltek, 
végre is belátták támadásuk sikertelensé­
gét és sebesültjeiket a viz színén hagyták : 
ezek halálos kínlódásukban a tóba merül­
tek. hogy többé föl se bukkanjanak.

Az evezősök nagy erővel láttak hozzá a 
dalladzáshoz, mialatt a vee-burok olykor- 
olykor lőttek még egy-kettőt, hogy a kro­
kodilok visszatérését megakadályozzák.

Midőn a tutajok a tó túlsó szélére ér­
tek. megtalálták a krokodilok nagy-gyű­
lésének a magyarázatát.

A folyó megint nem folyt és a földben 
veszett el.

XVIII. A Karl-kop.

A folyó másodszor tűnt el a homokban : 
de az utasok helyzete most rosszabb volt. 
mint első Ízben, mert az elküldött kutatók 
visszatérésük után kijelentették, hogy a 
csatorna körülbelül tizennyolcz-lmsz kilo­
méternyire száraz. Ez az első omarambáná\ 
kétszer hosszabb volt.
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24. Szám. Kis Lap 371

A folyó-viz távolsága volt az oka annak, 
hogy annyi krokodil gyülekezett a tó part­
jára. A szárazság e kis területre szorította 
a folyó hosszában harmincz kilométernyire 
lakó krokodi­
lokat. Egymás 
mellett úgy 

nyüzsögtek, 
mint békák 
a tóban. Mi­
után minden 
halat, a tó vi­
zébe zárt min­
den élő-lényt 
fölfaltak,a kro­
kodilok éhezni 
kezdtek. Talán 
egymást falták 
volna föl, am­
bar a k<izmon-
dás azt t; irtja,
hogy az ár­
talmas lényék
nem eszik meg
egymást. Csak
az volt bizo-
nyos, hogy két-
ségb vésett tá-
madásuknak

az éhség volt 
az oka.

A vee-búrok 
a szörnyetegek 

támadásától 
megszabadulva 
nemsokára el
is felejtették és csak utazásuk kellemetlen 
megszakítására gondoltak.

Mindenki le volt verve és senki jobban, 
mint a főnök, aki erkölcsileg felelősnek

EGYMÁSUTÁN SÜTÖTTÉK FEGYVEREIKET A KROKO- 
DILUSOKRA (Lásd a 370. lapon.)

érezte magát minden bajért, mely a gyar­
matot érte.

Maga mellé véve tehát Lórinczvt. aki 
egyre jobban ragaszkodott hozzá. Andrieszt

és Lajost: el- 
-___határozta,

nak gyalogolni, 
_ inig Illeg nem

t7. győződnek ar­
ról. hogy a fo­
lyó hajózható. 

A talaj sa­
játságánál 

fogva előbb 
kutathatták 

át, mint re­
mélték. Ahol 
a folyó har­
madszor jött 
ki a földből, a 
talaj agyagos 
és nem homo­
kos volt. mint 
följebb. Már 
pedig föld­
alatti folyó-vi- 
zek csak homo­
kos talajban 
vannak. Ezért 
tehát azzal az 
alapos remény­
séggel foghat­
tak a harma­
dik átszállítás­
hoz, hogy ez 

lesz az utolsó ilyféle kemény munka. 
E fölfedezésre a főnök nem néhány óra 
alatt jutott. Ltjáról csak más nap tért 
vissza.

5'\v\ -
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24. Szám.

Ezek az órák minden kivándorlónak 
halálos hossznak voltak. Mindenkin a hol­
nap bizonytalanságának érzése vett erőt és 
különösen a fiatalokat jobban csiiggesztette 
el. mint a közvetlen, szemmel látható 
veszedelem. Maga az a tény. hogy sem­
mit se kisérthetnek meg. semmire se vállal­
kozhatnak. amivel helyzetükön változtat­
hatnának, valóságos kínszenvedés volt rajuk 

nézve.
E kínos várakozást csupán egy különös 

eset élénkítette meg.
Este. naplemente volt. Az utasok együtt 

vacsoráitok a parton. Egyszerre a fák 
gulyáinak recsegése ellenség közeledését 
jelezte. A járásának zajáról Ítélve bivaly, 
orrszarvú vagy víziló, talán elefánt lehetett, 
mely inni jön a toboz.

Csakugyan elefánt, egy kavl-kop, vagyis 
e<ry agvartalan nagy hím-elefánt jött ki | 
nem sokára a sűrűből. Az elefánt egyedül 
volt. sietve és szinte dühösen lépdelt; bizo­
nyosan valamelyik elefánt-csorda vei te ki 
maga közül, ami arra vallott, hogy vesze­
delmes állat. A magános elefánt mindig 
vesz delmes. Gonoszsága közmondásos es 
általában őrültnek tartják.

Szerencsére a bozót a vee-búrokat el­
takarta a váratlan látogató elől. A vacso­
rát a földön költötték el. A vadászok 
puskáikhoz kaptak és czélozni kezdtek, de 
Kvnwald Klaas erélyesen megtiltotta nekik 

a lövést.
... Az első lövéssel nem ölhetitek meg 

az elefántot, mondta nekik; ebben az eset­
ben támadna és megsebesítené a nőket, a 
g verni ekeket es cselédeinket, akik mind ne ái- 
jan kis területen vannak együtt. Es ha 
megölnétek is egyszerre, ez hasztalan ke­
dvetlenség volna. Az elefántnak nincs

agyara, amiért érdemes volna megölni és 
ha megölnétek, csak a puskaport és golyót 
pazarolnátok.

_ Ez igaz ; hibáztunk. X adász-véi link
ragadott el, mondái Piet, aki sietett enge­
delmeskedni Kvnwald Klaasnak, bogy a 
többiek is kövessék a példáját a tisztelet 
kifejezésében.

__ Csak hogy érdekes volna, folytató
az öreg búr. megfigyelnünk, ez a karl- 
lop mit mivel. Ha nem mozdulunk, nem 
bánt bennünket, mert még az embert leg­
jobban gvülülőnek is van annyi igazság- 
érzete. hogy nem támad meg senkit, aki 
nem köt beléje.

Mindnyájan elhallgattak es a nézők oly 
csöndesek lettek, hogy még a falevél moz­
gáséit is meg lehetett volna hallani.

Az elefánt, anélkül hogy halvány sej­
telme lett volna arról, hogy közelében em­
berek vannak, hatalmasan kezdett inni, 
ami nem egy perczig tartott. Aztán bele­
ment a csendes es tükör-sima folyóba es 
más dologhoz fogott. Az ormányába vizet 
szitt, majd felfújta a levegőbe, hogy mint 
az eső testére hulljon. Látható megelége­
déssel valóságos zuhany-fürdőt vett.

Eóvszerre, amint ötödször vagy hatod­
szor dugta az orrmányát a viz.be, hirtelen 
kirántotta, fájdalmában el Léidül t, megfor­
dult és a partra ment.

A mannában fölkavart vízben a vér­
hűtők nem láthatták az elefánt hirtelen 
távozásának az okát. Úgy látszott, bogi 

j a InrJ-lop se, tudta, hogy minő ellenségtől 
I kellett megfutamodnia. Amint a szárazra 
I ért. gondolkodva vizsgálta a folyót; erre 

apró szemei szikrázni kezdtek : hosszú füleit 
mintegy annak jeléül, hogy végre eltalálta, 

I megrázta és lassan visszament a vízbe.
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Mikor csaknem derékig állt benne, orrmá- tanúi. Kétségtelen, bog} egv 
nyát megint a vízbe dugta. i kesebb.

A nézők azt hitték, hogy az elefánt j A karl-kop az orrmányát ft' 
folytatni fogja a megzavart zuhany-fürdőt, tóttá és viz-szintesen bimli.il 

de tévedtek.
Az okos állat­
nak egész más 
szándéka volt.

A viz a karl- 
koptól kissé 
odább hullám- 
zani kezdett, 
ami arra val­
lott, hogy kro- 
kodilus közele­
dik, mely nem 
sokára látható 
lett. Legalább 
negyedfél mé­
ter hosszú lehe­
tett, ami csöp­
pet sem kelle­
mes ellenféllé 
tette. Ő akarta 
elkapni az ele­
fánt orrmá­
nyát és okozott 
neki oly nagy 
fájdalmat, ami 
megfejtette a 
vízből való me­
nekülését és 
boszuját.

Az elefánt
okosságáról 

sok vonást be­

sem volt érde-

liga vízin ■ niár-
ta johbra-■balri
lassan és foly-
tónusán. Ez 8
mozgás 1 lason-
ütött a lmlá-
szókéhoz. llli-
kor a piczé-
két vizsgál gat-
jak. hős;y
halat oda csa
lugassák.

Ez-uttal a

■: ' * .. ---se-;

A KARL-KOP DIADALMASAN LÉPETT KI A PARTRA. 
MAGASAN TARTVA ORKMÁNYÁVAL A KROKODILUST.

hal f; ilánkabb
volt 111 int okos.
mert tüstént
belé 1Harapott.
A ki okodilus
óvat» is;an köze­
ledet t li \ izbe 11
és el akarta
kapni az eleven
csalét két. de
ő keírült a
llálób;a, mint
az egy ügy ii
pisztrálig.

A karl-kop
diád almasan

lépett ki a
partr;:i maga­
san tartva
ormi;imával a

széliek már el; csaknem valamennyi elhi­
hető; de egy sem bizonyítja jobban ösz­
töne — hogy ne mondjam értelme finomsá­
gát, mint az, melynek a vee-búrok voltak

Akár szándékosan, akár 
krokodil két fa-ág közé- 
ügy megfogták, mint a 

A nézőknek nagy kedv

krokodilust. 
véletlenül: a 
esett, melyek 
szói itó-csavur. 

ük lett volna a

h



nevetéshez, mikor az utálatos állatot a tán 
vergődni látták. Többen azt erősitgették- 
hour az elefánt szándékosan, jól kiszámítva 
választotta ezt a különös helyet arra, hogy 
áldozatát oda szorítsa.

Bármint történt, az elefánt nagyon meg 
volt buszúivá. A krokodil hasztalan kapa- 
dozott a fa-ágak közt. Itt is múlt ki, de

nem lassan és fájdalmasan haldokolva, amire 
engesztelhetetlen ellensége ítélte, hanem 
líynwald Klaas golyójától, melyet szána­
lomból lőtt beléje. Amire a karl-kop, nem 
is sejtve, hogy törökös igazságszolgálta­
tásának tanúi voltak, eltávozott.

(Folytatása következik.)

PALKÓ LEVELE.
(Képpel a czimlapou.

_ Kinek az a levél. Palkó, kis barátom?
Valami jóban jársz, a szemedből látom.
Csillog a fagyos hó, csikorgó hidegtől.
Csillog a szemed is, de forró könny-csepptöl.

A könnyei a szembe nehéz bánat hajtja:
Beszéld el a baj xl. hadd könnyűek rajta,
A könny-csepp a szendé n nagy örömtől eled:
Mondd el az örömöd, hadd örülök veled.

_ Elmondom, megmondom. Mi tagadás benne,
Hogy ha nem hasalnék, nagy örömöm lenne: 
Mikulás bácsi járt nálam valamék nap.
Se szeri, se száma a sok ajándéknak.

Jaj az az ajándék ... ég az arczom tőle . . .
Hány szegény gyermeknek nem jutott beide!
... Nem tudom mi bajom ... majd megöl a szégyen... 
Van egy jó pajtásom künn a város-regen.

Tavaly együtt jártam véle iskolába.
Hallom, hogy nem gondolt a Mikulás rája,
Jöjjön el — megírtam — jöjjön el estére.
Az ajándékokból válasszon kedvére,

— Palkó, kis barátom, add ide a kezed!
Ki már gyermek-ésszel azon szégyenkezett,
Hogy miy ö bőven él, szegény a pajtása:
Ember lesz még abból, akár ki meglássa.

Székely diák.

AZ ELSŐ HO.
(Egy budapesti fiú naplójából.)

IFgglULL a hó, az első hó. j 
Üüj! A testvérkéim tapsolva, 
ujjongva szaladnak az ablak- 1 
hozskiáltják: Hó! Hó! Hull j 
a hó!

Nem tudom, mi van ve- | 
lem, én nem tudok örülni 
az első hónak. Elszomorít a 
gondolat, hogy nem sokára 
fehér lepedő terül az ut- 
czákra, aztán szegény, vé­
kony ruhás emberek kora ; 
hajnalban lapátolják a ha­
vat, amig mi édesen alu- j 
szunk. Minek is hull itt hó? 
Alig hull le az égből, (nem 
hiszem, hogy angyaluk hin- j 
tenék), az utczák szélére tol­
ják, halmokba rakják, aztán 
lassankint megfeketednek a 
fehér halmocskák; sár, fekete 
sír lesz a patyolat pillékből. 
Istenem, Istenem, hát ez a 
vége mindennek, ami szép! ?

Hiszen, ha én most nagy- 
apóéknál lehetnék! Azon a 
tágas udvaron, ahol nem ki-
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abál házmester, nem visit házmesterné. 
Bezzeg én is tapsolnék testvérkéimmel az 
első hónak, még biztatnám is: hulljatok, 
hulljatok, szép fehér csili,tgocskák 1 Borít­
sátok el az udvart, az utczát, a mezőt! 
Szaladnánk ki a kocsi-szinbe, ott van még 
a kicsi szánkó, melyen apát húzták test­
vérkéi. Hopp, üljetek belé, gyerekek, meg- 
szánkóztatlak ! De itt semmi örömöm ben­
ned, te szép fehér hó! A testvérkéim már 
szeretnének kiszaladni az udvarra. Hal­
lották nagyapónál a falusi gyerekektől, 
hogy nekik nem köll ám drága gumrni- 
lapda sem nyáron, sem télen. Nyáron 
marha-szőrbül csinálnak lapdát s azzal — 
próbáltam én is — oly pompásan lehet 
lapdázni. Csak úgy puffan! Télen ott a 
hó, ez csak az igazi pompás lapda!

Azt hiszik szegény kicsi testvérkéim, 
hogy Budapesten is úgy van, mint falun. 
Hajrá, ki az udvarra; ha szűk az udvar, 
ki az utczára; ha ez is szűk, ki a mezőre! 
Hát csak eredjetek, próbáljátok meg. Gyúr­
jatok hólapdát itt az udvaron, jön mindjárt 
a házmester, ez a vén dörmögő medve (a 
házmestereket én mind olyan vén dörmögős 
medvéknek látom, még ha fiatalok is), fel­
kerget a lakásba, hogy azt sem tudjá­
tok, merre szaladjatok. Szeretnétek csúsz­
kálni, ugy-e? Jól van jól csak meg ne 
lássa a rendőr bácsi. Nyugodjatok meg a 
sorsotokban, gyerekek, nem nektek hull ez 
a hó. Bab-madarak vagytok, az vagyok én 
is. Hej, ha átrepülhetném a hegyeket, erdő­
ket, s leszálhatnék abba a kicsi faluba, 
hol minden gyerek jó pajtásom, hol a madár­
ének is más! Látom a gyerekeket, hallom 
a hangjukat, amint jönnek ki az iskolá­
ból s egyszerre csak neki a hónak, lapdát 
gyúrnak mind, fiuk, lányok; cseng a falu

nevetésüktől, sivalkodásuktól; biztatják egy­
mást : a fejét, ott nem sántul meg! Mi meg 
itt kezet fogva, kettesével jövünk ki az 
iskolából, s hiába kerekedik lapdázó ked­
vünk : nem szabad. Azt mondják: csak az 
»utezagyerekek« állnak ki az utczára lap­
dázni. Úri gyereknek nem illik. Az legyen 
komoly s úgy sétáljon az utczán, mint egy 
öreg bácsi. Jól van, jól; úgy lesz, amint 
parancsolják. De hol az igazság? Mért nem 
szabad az nekem, ami szabad a falusi 
gyermeknek ?

Látod. Árpád, látod, kedves kis falusi 
pajtásom: sírtál mikor a nyár végén el­
búcsúztam tőled. Azt mondtad: könnyű 
neked, te nagy városban lakói, van ott 
minden; de én szegény falusi gyermek 
vagyok. Tudom egy hét alatt elfelejtesz.

Nem volt igazad. Árpád. Lám, eszembe 
jutsz most is, amint hull a hó s irigyel­
nélek. ha szabad volna az irigykedés. Oh. itt 
még irigykedni sem szabad, lapdázni sem, 
csúszkálni sem!

Hull a hó, az első hó s az én szivem 
olyan szomorú. Mi lesz az én szegény tanuló 
társammal? Egy hónapja már. hogy téli 
kabátot viselek s annyi gyerek jár még 
mindig vékony ruhában, rongyos czipőben. 
Akinek meleg sál van a nyaka körül, az 
már nem is szegény. Hónuk alá szorítják 
a könyvet, két kezüket bedugják a keblükbe, 
az ing alá, úgy szaladnak fel az iskolába, 
átfázva, köhögve. Ha én egy kicsit kölié- 
cselek, mindjárt nem eresztenek az iskolába, 
itatják velem a Margit-vizet. Hiába mon­
dom : nem vagyok beteg, hogy azok a 
szegény fiuk mind jobban köhögnek, mégis 
iskolába járnak! Igazán szégyenlem maga­
mat. De úgy kell neki lenni, hogy ezekre a 
fiukra otthon nem is vár meleg szoba. Hideg



szobában kelnek fül s szaladnak az isko­
lába melegedni. Az ám, csak hogy ha korán 
érkeznek, künn kell fagyoskod ni az utczán. 
A kapu zárva. Az iskola-szolga nem nyitja 
ki fél nyolcz előtt. Én azt sehogy sem tudom 
megérteni, hogy miért nem nyitják ki 
a kaput, amint a gyermek megérkezik? 
Oh Istenem! Hiszen igaz hogy sok csinta­
lan gyermek van köztünk, némelyik még 
a padokra is felugrál, sőt bukfenczet is 
vet a padok tetején, ami — azt mond­
ják — nem illendő; de én meg azt hiszem, 
hogy lelketlenség azok előtt a vékony-ruhás 
gyerekek elől elzárni a meleg szobákat. 
Nagy hűn lehet a csintalanság, de azt 
hiszem, hogy nagy hűn lehet a lelketlenség 
is. Ez talán még nagyobb annál is...

Azt mondhatom, hogy ami keserűségem 
volt eddig, azt mind a házmesterek és az 
iskolaszolgák okozták. Alig van köztük, 
aki goromba ne volna. Ha belőlünk durva 
goromba emberek lesznek, ezt a házmes­
tereknek és az iskolaszolgáknak köszön­
hetjük. Ahány iskolában megfordultam, 
mindenütt azt tapasztaltam, hogy az iskola­
szolgák nagyobb uraknak tartják magu­
kat az igazgató-bácsiknál is. Ha egy kicsit 
sáros a lábunk, mindjárt felpofozással fe­
nyegetőznek s a szegényebb fiukat fel is 
pofozzák. Amig a tanító bácsik be nem 
jönnek, úgy viselkednek, mint ha ők vol­
nának a tanítók s durván kiabálnak ránk: 
»Hé, hová mégy, hé? Megállj hé! No. mind­
járt kapsz pofont, ebadta kölyke!« Irántunk 
urtiak iránt egy kicsit szelidebbek. de ez 
nek un nem öröm. Fáj szivemnek a különb­
ség. Miért nem vagyunk egyformák ? Miért 
van nekem jó meleg kabátom s miért nincs 
a szomszédomnak ? S miért nincs két téli 
kabátom, hogy az egyiket oda adhatnám

annak a fiúnak, aki mindig kisirt szemmel, 
fölfagyott kézzel jő az iskolába?

Képzelem, ezek a szegény fiuk hogy meg­
ijedtek a hóiul. Az első hótul. S úgy veszem 
észre, hogy ebben a fényes nagy városban 
sok. sok ezer gyermek éhez, fázik, rongyos­
kod ik. Apától hallottam is nem egyszer, 
hogy nagy, rettentő nagy a nyomorúság 
Budapesten. S hogy a világ a feléről sem 
tud azoknak, akik éheznek, nyomorkodnak. 
Most is véletlenül belepillantottam az apa 
asztalán egy levélbe s bár ez sem szabad, 
végig olvastam. Azt Írja egy úri asszony, 
hogy özvegyen maradt hat gyermekével. 
Semmijük sincs. Itt a tél. Meleg ruha nincs, 
fa sincs. Az utczai koldusnak könnyű, ez 
kiáll az utcza sarkára, kinyújtja a kalap­
ját s ez is, az is dob egy krajczárt bele. De 
ő úri asszony, ő nem állhat ki az utczára 
koldulni. »Uh. tegyen valamit érettem! . . . 
nem, a gyermekeimért, uram!«

Jaj Istenem, azt még igazán nem tud 
tam, hogy úri nyomorúság is van. Most 
már azt szeretném tudni, hogy a gazdag 
embereknek jó-e a szivük? Ha én gazdag 
volnék, mit nem cselekedném! De ninc- 
egyebem, csak egy cserép »némám« s abban 
négy korona. Ez csak egy pár czipőre való. 
Csak az én iskolámban hány czipő kellene 
Megáll az eszem, nem tudom, hogyan 
lehetne segíteni a nyomorultakon. Én csak 
látom, hogy hull a hó s érzem, hogy a szí 
vem nagyon szomorú...

Benedek Elek.
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A MUNKÁS LÓ ÉS A LOMHA TYÚKOK.
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Reggeltől estig fárad 
a ló.

Ráfér biz' egy kis 
ennivaló.

Kakas ur s néhány 
tynk kotyoq ott:

>Jaj de szeretnénk azt 
a zabot.«

Kakas ur — tudjuk — 
fürge legény:

Fenn terem a ló buksi 
fején,

S mig a rest tyúkok 
vágyva lesik, 

m a tarisznya földre 
esik.

i Jjy veszi el a lomha 
sereg

i A munkás lótól a ke- 
I 11 ycret . . ,
Kakas kukorit szem-

yi fefentó,

\v Szegény ló hasul szer­
telenül.
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írta Nagy Endre.

INDULÁS.

:|'£Äj|;Y napon igy szólott a gyáros Pal-

— Édes fiam, itt becsülettel megállottád 
a helyet, jó lelki-ismerettel adom ki róla 
az írást. De ha igazán haladni akarsz a 
mesterségedben, pedig van hozzá táleuto- 
mod. sohse érdd lie azzal, amid van. Min­
dig a jobb után törekedjél. Már pedig azt 
csak a külföldön találod meg. Utaznod 

hogy lásd, milyen kicsik vagyunk mi 
és milyen nagyra kell még nőnünk, 
akkorák legyünk, mint a külföldi 

nemzetek. Van már mesterség a kezedben, 
azzal útnak indulhatsz akár hova. Ha meg­
becsülöd a mesterségedet, az is eltart majd 
becsületesen. De azért nem hagylak magadra 
az idegenben sem. Bárha azt akarom, hogy 
a magad emberségéből juss előre, mégis 
egyengetni fogom az utadat és szemmel 
tartalak messziről is, mert derék fiú vagy, 
sok reményt füzük hozzád. íme itt egy 
ajánló-levél egy bécsi gyáros barátomhoz.

kell.
még
hogv

0 majd befogad a gyárába. És itt van 
száz korona — erre is szükséged lesz 
bizonyosan.

Palkó elérzékenyülve vett búcsút jószivü 
pártfogójától. A pénzt gondosan elrakta 
a belső zsebébe — sohsem volt még ekkora 
bankója. Az édes apjánál látott egyszer 
ilyet aratás után. De az is fel váltódott 
hamar apró ezüstre, rézre.

Hazament kicsi szobájába, elrakosgatta 
kevéske holmiját utazó-ládájába és elment 
sétálni, hogy még egyszer utazása előtt 
szétnézzen a kedves, szépséges Budapesten.

Barangolás-közben a Dunaparthoz ért. 
Mindig itt ődöngött a legszívesebben. Órá­
kig elnézte a széles hullámokat, amelyek 
méltóságos lassúsággal hömpölyögnek tova 
szakadatlanul, meg a két part végtelennek 
látszó palota-sorait, melyek úgy övezik kö­
rül a ragyogó folyamot, mint az arany­
gyűrű a gyémánt-követ.

De legnagyobb gyönyörűsége mégis csak 
a hajókban tellett. Óriási gőzhajók úsztak 
a viz közepén, fürge propellerek siklottak
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el köztük, mint a gyikok és a viz szélén 
potrohos teher-hajók himbálóztak mélyen 
a vízbe süppedve nehéz terhükkel. Barna 
képű, félmeztelen munkások sürögve-forogva 
hordták ki-be a búzát és a kőpartról erős 
karú emelő-darvak nyúltak a hajók fölé. 
óriási terheket emelve magasba.

Palkó a vas rácsnak 
támaszkodva nézte 
mindezt, de rövid idő 
múlva egy furcsa kül­
sejű fiú állott melléje.
Elnyűtt, hegyes tetejű 
kalap volt rajta, amely­
nek likain úgy kandi­
kált ki bozontos haja, 
mint ha valami sörte- 
disz lett volna. Czipő- 
jének talpa spárgával 
volt a lábához kötözve, 
hogy el no veszítse és 
a koczkás nadrágját va­
lami nagy termetű em­
bertől kaphatta, mert 
bárha egy arasznyira 
fölgyürte. még igy is 
hosszú volt. Szóval igazi 
csavargó formájú fiú 
volt.

A csavargó tökmagot 
szedett ki a zsebéből és 
nagy nyugalommal esze­
gette. Aztán félhango­
san fölsóhajtott:

— Istenem, be jó volna egy ilyen hajó!
Palkót ép szivén találta ez a jámbor 

kívánság. Meg nem állotta, hogy ne vála­
szoljon :

— Hm! Meghiszem azt! És mit csi­
nálnál, ha volna ilyen hajód?

A csavargónak fölragyogott a szeme.
— Hogy mit csinálnék ? Elhajókáznék 

túl az Operencziás tengeren, harczba keve­
redném az ember-evő indiánusokkal, piff, 
paff, puff, legyőzném őket és én lennék 
ott a király!

— És olyan jó az ember-evők között 
királynak lenni ?

— Meghiszem azt! 
Ott nincsen se hideg, se 
rendőr. Ott úgy terem a 
datolya és a füge, mint 
itt az akácz-levél. És 
ott nincsenek kofák. Ott 
mindent ingyen adnak!

Palkó őszinte csodál­
kozással kérdezte:

— És honnan tudod 
te ezt olyan jól ?

Nagyszerű! Már 
hogy ne tudnám ! Ilyes­
mit csak tud az em­
ber ! . . . Ha akarod, 
te leszel a hajón a ka­
pitány. Én pedig a kor­
mányos leszek. Nézd. 
az nagyon könnyű.

A csavargó két kéz­
zel megfogta a vas rá­
csot és bölcs, oktató 
hangon szólott: (Lásd 
a képet a 380. lapon.)

— Látod, ez itt a 
kormány - kerék. Ha 

erre rángatom, a hajó jobbra megy. és ha 
arra rángatom, akkor balra. Te vagy a 
hajós-kapitány; neked csak az a dolgod, 
hogy mindig belé kiabálj egy hosszú csőbe: 
Halló! Füts! Halló! Gőz! Ugy-e milyen 
pompás ?

CSAVARGÓ FORMÁJÚ FIÚ VOLT.
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Palkónak el küllőit ismernie, hogy 
mindez igazán nagyszerű. Sohsem hitte 
volna, hogy olyan egyszerű dolog a hajó- 
kázas. És még hozzá mindjárt hajós-kapi­
tányságon kezdheti! Hálásan kérdezte:

— Hogy hívnak téged ?
Engem Sanyinak. És téged ?

— Engem Kerekes Pálnak. De oda haza 
csak Palkónak neveznek.

— Jó, akkor én is Palkónak foglak 
nevezni!

— Hát Isten áldjon, Sanyi!
— Hova mégy?

Haza. vacsorázni!

.... 1'■~b 'j> -yi
>*£' 'Qt
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A CSAVARGÓ . . . OKTATÓ HANGON SZÓLOTT. (Lásd a 379. lapon.)

— Hiszen azért nem kell hazamenned! 
Fura! Hát te mindig hazamegy, mikor 
vacsorázni akarsz? Nézd. van itt még tök- 
mag elég. Ebből te is jóllakhatsz!

— Köszönöm szépen! És te megelégszel 
tökmaggal vacsorára?

A csavargó csodálkozva nézett rá.

— Hogy ne? Hiszen az a fő, hogy ne 
legyen éhes az ember.

— De különben is haza köll mennem, 
mert csomagolni akarok. Holnap reggel 
utazom Bécshe.

A csavargó egyszerre elszomorodott.
- Elutazol? Akkor hát nem leszel
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kapitány a hajómon... Istenem! Pedig
REJTETT SZÓ.

oly szép lett volna az! Jósika MiklósPalkó is bánatosan sóhajtott föl. 1 F Jókai Mór
__ J3iz* íiz szép lett volna! No (le hiába.! 1^ Herczeg Ferencz

j El kell utaznom. A Rákosi Viktor.
Sanyinak hirtelen kiderült az arcza. 1_______ _____________ __________J

Jókedvűen mondta:
_ Tudod mit? Utazom ón is!
— Van is neked pénzed ahhoz!
— Pénz? Hahaha! Hát minek ahhoz

pénz ?
— Ej! Hát a gőzös ingyen visz el?
__ Kern is megyek én gőzösön. A leg­

jobb gőzös a két lábam. Az ott áll meg, 
ahol én akarom és akkor indul, amikor 
én megadom a jelt. Nézd csak! . • • Indu 
lás! Csinglingling! S-s-s-s-s! . . . Nos, josz 
velem? Én téged is magammal viszlek!

_ Jó! Együtt megyünk! De most jer
velem haza. hálj meg nálam, holnap reg­
gel indulunk!

Elindultak hazafelé és Sanyi egész utón 
vasutat játszott. Csöngetett, fütyült és úgy 
sustorgott, hogy észre se vették, maris 
hazaértek.

A megfejtük névsorából elsőnek kisorsolt kapja 
jutalom-nyereményül a következő müvet .

„Tannenbuv</i lióza.“
Elbeszélés, irta Schmitt Kristóf, átdolgozta 

Donószy Keren ez: hat színes képpel, díszes 
kötésben.

APRÓSÁGOK A TERMÉSZET VILÁGÁBÓL.

A nap távolsága a földtől. Messzire, 
nagyon messzire van a nap a földtől. 149 
millió kilométernyire. Hogy mily rengeteg 
távolság ez, azt igen érdekes példával 
világítja meg Fiam marion, a híres párisi 
csillagász. Képzeljetek el - mondja a 
kiváló tudós — egy gyermeket, kinek olyan 
hosszú keze van. hogy innét elérne a napba 
és ott megégetné azt. A gyermek soha 
sem tudná meg. hogy megégette a kezet, 
mert 150 év telnék el. nug a fajdalom 
érzése kezén végig agyvelejűig jutna, azaz: 
mig valóban fájna neki égési sebe. A gyer­
mek tehát időközben megöregedett és meg­
halt volna, anélkül, hogy csak sejtette 
volna, mi történt kezével.

És gyors-vonattal tudjátok-e. hány ev 
alatt juthatnánk fd a napba? 266 év alatt, 
vagyis annyi idő alatt, amelyben 7 emberi 
nemzedék hal meg.

*

Az okos majom. A majomról min­
denki tudja, hogy nem csak több esze van 
mint a többi állatnak, hanem sokszor 
okos gondolkozását világosan ki is mu­
tatja Így Darwin, a híres angol termé­
szet-tudós elmond egy történetet, melyet ő 
szintén mástól hallott, s ez a történet mu­
tatja. hogy sokszor a majom is úgy gon­
dolkozik és cselekszik mint az ember. Egy 
afrikai majmot egy katonatiszt nagyon fel

/
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boszantott. de a szegény majom nem tehe­
tett egyebet, mint hogy a fogát vicsoritotta 
a tisztre, valahányszor meglátta. Hanem 
történt egyszer, hogy a tiszt díszbe öl­
tözve, fényes egyenruhájában ment ki 
sétálni. A ma­
jom a kapu 
mögé bujt, 
össze gyűjtött 
egy csomó port, 
vizet öntött 
rá. sárt készí­
tett s mikor 
csufolkodó el­
lensége a kapu 
előtt elhaladt, 
beföcskendezte 
sárral. Képzel­
hetni. milyen 
dühös lett a 
tiszt, amint el- 
piszkolt egyen­
ruhájára és el­
rontott sétá­
jára gondolt.
A majom pe­
dig elszaladt 
ugrándozva és 
egész arczárói 
látszott az örö­
me, amit a si­
került boszún 
érzett. S ez a 
történet igaz. 
mert komoly.

szava-hihető 
tudós szájából 
való. aki maga 
is szemtanúja 
volt az esetnek.

Az üstökö­
sökről. Ti még 
nem láttatok
üstökös-csillagot, de bizonyára hallotta­
tok már beszélni holmi hosszú farkú 
csillagról, amely hébe korba megjelen az 
égen ragyogva és széles farkával bebo-

AZ 1858-KI NAGY ÜSTÖKÖS.

ritja az eget, elhomályosítja a holdat és 
csillagokat. Azt is hallottátok, hogy ilyen 
üstökös-csillag láttára a babonás nép meg­
rémül és belőle háborút, pusztító betegsé­
geket, világ végét és más hasonló ször­

nyű csapásokat 
magyaráz ki.

Pedig az üs­
tökös nagyon 
ártatlan csillag 
és nem szolgált 
rá, hogy az 
emberek úgy 
megijedjenek 

tőle. Csak 
olyan égi test 
az is mint a 
többi bolygó, 
amely a nap kö­
rül forog, avval 
a különbséggel, 
hogy a bolygó, 
mint a mi föl­
dünk is, szi­
lárd anyagok­
ból áll, az üs­
tökös anyaga 
pedig finom 
levegő-könny ü- 
ségii gáz.

Az üstökös 
különböző 

nagyságú, s 
némelyiknek a 
farka több mil­
lió mértföld- 
nyire elnyúlik 
az égen. Néme­
lyiket viszont 
csak messze- 
látóval lehet 
észre venni. Itt 
a képen azt a 
szép üstököst 

láthatjátok, amely 1 «58-ban jelent meg 
nálunk és heteken át teljes pompájában 
szabad szemmel volt látható.

h
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INNEN-ONNAN.
Kínai város utczája. Titeket, gyerme­

kek, akik ismeritek a mi nagy városaink 
utczáit, ame­
lyeken nyüzsög 
a nép, csilin­
gelnek a villa­
mos-kocsik s 
egymást éri a 
fényes kira­
kat, bizonyára 
érdekel, hogy 
milyen valami 
nagyon idegen 
városnak az 
utczája. utczai 
élete. Itt van, 
látjátok, egy 
kínai városnak,

Kantonnak, 
egyik keres- 
kedő-utczája.
Meglehetős 

szűk, de nem 
is jár benne 
se villamos, se 
bérkocsi, se 
omnibusz, ha­
nem csak azok 
az emberek, 
akiknek vevő 
szándékukban.
Sűrűn egymás 
mellett állanak 
itt a legkii- 
lönbféle boltok 
s minden bolt­
ban csak egy­
féle árut árul­
nak, nem ugv 
mint a Kere- 
pesi-ut nagy­
áruházaiban, ahol mindent meg lehet vásá­
rolni, amire az embernek szüksége van. 
Itt egyik boltban csupa porczellán-edényt, 
a másikban elefántcsont-faragványokat, a 
harmadikban selyem-himzéseket, a negye­

dikben mindenféle madár-tollat stb. árul­
nak. A boltok fölött hosszéiban felfüg­
gesztve lógnak a czimtáblák, s ezekre van 
írva a boltos és a boltjában megszerezhető

áruczikkek ne­
vei. Azért 
van hosszában 
felakasztva a 
tábla, mert a 
kínai felülről 
lefelé ir, nem 
mint mi: bal­
ról jobbra. Eze­
ket a boltokat 
követik a mé­
száros boltok, 
melyeket már 
messziről meg 
lehet ismerni 
a kiaggatott 
nyúzott macs­
káról , kutyá­
ról és hizlalt 
patkányról, a 
kínaiak kedves 
eledeleiről.

Igenis gyer­
mekek, a kí­
nainak csak 
olyan tinóm do­
log a rnacska- 
és patkány- 
hus, mint az 
európainak a 
gyenge rántott 
csibe. Egy 
angol meséli, 
hogy mikor 
meg volt hiva 
ebédre valami 
kínai uraság­
hoz. a második 
tál hus-étel na- 

előtte. Kínaiul 
va- 
egv

KANTOX EGY I l'CZAJA.

tetszettgyón gyanúsnak
nem tudott, de azért szerette volna 
lahogy megkérdeni a szomszédjától, 
kontyos kínai úrtól, hogy miféle hús az 
ott a tálban. Egyszerre eszébe jutott
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valami; rámutatott a tálra és azt kér­
dezte a szomszédjától: »Miau. miau ?«
A kínai rámvett és mosolyogva válaszolta: 
»vau-vau!« Tehát a tálban nem macska- 
hus volt. mint az angol hitte, hanem pin­
csi-pecsenye.

Szóval: Kínában nem csak a szegény 
malacz. birka, ökör és apró marha forog 
veszedelemben az ember vérengzése miatt, 
hanem a hü házőrző és a doromboló czir- 
mos is.

A »A IS LAPc LXIII. köt. 21-ik számában 
közölt rejtvény megfejtését bekiildték még: Gonda 
Dezső és Mariska, Nagy Lenke, Vicza és Ernő, 
Iirnvkner Ernő, Véghelyi Lajoska, Szentirmai 
Imre, Masjon Márta es \ li, Klór Annicza, Ghi- 
messy Lajos. Weiuhardt M., Herzog Dóra, Vilma 
es Dezső, Wen ss Margit és Ákos, Markovits 
Sárika, Kogler Nóra, Klein Ilonka, l’ongrácz Vilma, 
Weiser Arthur és Erzsi, l’erl Erzsiké, Van Anna! 
blau Ernő, Kállay Helen.

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A * KIS LAP* LXIII. köt. 22-ik számá­
ban közölt kép-rejtvény megfejtése:

„Nagyitó üveg “
Hdyesen fej tették meg: Szerbák Irénke, 

Lmar Aladár, Gonda Mariska és Hezsö, Hohns 
(őzike, Nagv Lenke, Vicza és Ernő, Negró Mariska 
L.eger Sarolta és Aladár. Blau Gjorgy, Werner 
,,:lnka es Margit, Borhy Margit, Széntirinai Imre, 
Ln/as Miklós, Masjon Márta és Vili. Weil Ilnska, 
r eilitzsch Cecile, Flór Annicza, Vloténvi Zseni,’ 
Lián testverek. Vap Liliké és Giziké, Szabó lienó, 
M! "imovií, Corinna, Weinhardt M , Ilaitsch Emi,ív­
es hha. Herzog Dora, X ilma és Dezső, Van Irmuska 
es Zsigi. li letter Vali, Hihet Lisz.ka, >chw rz. Emmy, 
l i-szialics Laczika, Szemere Margit és Viola. Madár 
o/ike, Merev Dalma, Kurschák Ferenczke és 

J ir°ska, Kun Erzsiké. Smkovits Ilma, Engel 
Magda, Hal es Mariska, Kövér Jánoska, Albert 
/olt in es Jozsa, Kahdebó Ilajna ka és Elemér 
I-rat. r Ivan, Hacker István, Spiegel Gyula, Szemző 
István, (,. ílnnyady Ferencz, Véghelyi Lajoska, 
szuts testverek, Magyar Ambrus, Sz.alió iionka. 
Vrepehczay Jenő (részltén), Kárpáti Zoltán. Stark 
Anna, Marton Pista és Ilonka. Monoszlav-Kuthy 
Hela Gereb Andor, Tolnai Sándor, Harangi 
Kiarika, \ orosmarthy Ida, Klein Frigyes, Keleti 
ivuroly, Pasiut Endre és László.

A jutalom kisorsolása szabályszerűen megtör-
ÍZT' HIT3 , lett Weil I usk« Komáromban, 
kinek a jutalom-konyvet (,Leány-törté,,eLk . Elne- 
szelesek, az ifjúság számára irta Hálám Erzsé- 
be.; négy szm-nyomatu képpel, díszes kötésben) 
a kiadó-hivatal megküldi. '

FORGO PACSI POSTÁJA.

Vida Pista. Ila meglesed azt a fehér hollót 
s megtudod a fészkét, inkább fortéllyal szerezd 
de ne ejtsd meg. Tapasztalt vadász ember isméii 
ennek a módját. így aztán végre sokan Iát hat­
nánk then fölöttébb ritka madarat. Ila ttgvan 
nem csalódtál s nem hótnl megesett varjut láttál 
Kíváncsian várom soraidat. - Tolnai Sándor.' 
I,esoroztam. - Harangi Kiarika. Ha sokat 
mozogsz a szabad levegőn, holapdázol s korcso­
lyázol, ki is kei ülöd azt a leselkedő kanyarót — 
-Anya mesél“. Olvasás után szólok. — .Mama. 
A nyári divatot télen s megfordítva : a téli diva­
tot nyáron komponálják. Így van ez a pünkösdi 
es karácsonyi elbeszélésekkel is. Levél megy. _ 
Kövér Jánoska. Már jobb ajánlót nem is keres­
hette! magadnak, mint a te Miczi nénedet, aki 
kedves emlékemben él, bátor most nagv lánnyá 
serdült. Oromest fogadlak téged is a ,/v.s L«rn 
zászlaja ala. mint egykor Miez.it. Mindkettőtöket 
szívesen köszöntelek. _ Szü|s Elluska. Meg fo-r 
jelenni. - Flor Annicza. Ismered ezt a íranczia 
ü a rabot: ,La jme fait peur?« (Az öröm ijeszt.)

■zony, en is felek a kedves Ígéret beváltásától, 
mert semm.kep sem szolgáltam rá a te külön 
naiadra. — Itlau György. Ügyesen szerkesztett 
s joieso olvashatósággal, csinosan leirt rejtvénved- 
nek sorát ejtem. - -A kanari halála.“ Nem 
aló a »kis Laps-ha. Különben a régi Virág 
>enedek s az újabb Iüss József szép versekben 

emlékeztek mar meg róla. Csak a szebbnek volna 
jega a közlésre. - Etelka néni. Olvasás után. - 
több tereiről a jóvá számban.

Jó Szív.
Amélk^oT” e">'esiiletnek: Tuczenfaller
íranía 2 ko0/'’ ^ 1 k°r’ Uauser

Az Ég áldása legyen a kegyes adakozókon!

F. b.

Társ-szerkesztő ROBOZ ANDOR.

Szerkesztőség és kiadó-hivatal: Budapest Kereneai nt aa o 777 ! ;
Nyomatja a kiadó-tulajdonos: Athenaenm Írod ami’ , ’ Athenaeum-epület.

Atnenatum irodalmi es nyomdai r. társulat Budapesten.
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karácsonyi
ti

~lka:masabb a könyv, mert nemcsak hogy szórakoztat, hanem tanít, nemesit és 
- : Merni táplálékot nyújt, miért is a karácsony küszöDén felhívjuk kis olvasóink szülőit 

alább felsorolt könyvekre, melyek mind elsőrangú szerzők áltál Íródtak, s így belső 
tálmuknáI fogva melegen ajánlhatók. A külső kiállításra pedig a kladötársulat anyagi 

áidozatokat nem kiméit, hogy kiváló diszű és olcsó könyveket hozzon forgalomba.
Az „ATHENftEUWS“ irodalmi és nyomdai ifiHie.« * ” ■ ■

r.-társulat kiadásában a következő elsőrangú ■■JMSSsQI ÍP3&OK 

jelentek meg, melyek úgy a ki adó-tár sutáinál (Budapest, VII., Kerepesi-út 54. sz.) 
valamint minden könyvkereskedesben kaphatók.

Aesopus, Tanulságos mesék,
Prózai átdolgozás. Számos fumetszetü ábrával. 
Díszes vászonkötésben ............ *2 kor 40 till.

Ap óbb gyermekmesék.
ses mesék. Gyűlni Ifi 
eredeti rajzaival. Ara k- tvr

Függelékül:
Dalok és ver-

■nler Mihály 
... 1 kor.

Csudaszép mesék,

A rabszolga karaván, Számos képpel. 
Rajzok az afri­

kai rabszolgavadászok ellen vívott harczokból. 
Kalandok. Népismertető leírások. Falkenhorst 
és .May után átdolgozta : .1/ ' / Il ii:■■■ ' Ara
diszkütésben ..................... 4 kor. 80 till.

Athenaeum mesekönyvtára, ,r!a
Benedek Elek. Számos
csinos kötésben ............ 1 -corona.

Eddig megjt : utek :
1. A honfoglalás meséi. ÍZ. Mondák ke
2. Madármesék. la. k i
o. Pásztormesék. : :di mondák
4. Vidám mesék-
5. Csodamesék. ló. Állat me
ti. Virág mesék. 16. B divk.is
.. Mesék és mondák. mesék.
s. Krisztus legend.ik.
9. Hí ; ;dhét őrs ! Ti. Óriások

10. Apró mesék. 20. A tatár
11 Katona mesék.

Az ifjú Anacharsis utazása gö^
' ;i í közepén

ob jingyar ifjúság 
Lajoe. Képekkel. 
..... 3 kor. 00 fill.

országiján. A Kriszta-: 
Barthelémy után az e 
számára szerkesztő lll 
Ara vászonki'tvsben.....

Magyar Mese- és Mondavilág.
A magyar nemzet ezeréves mesekültése. Meséli 
Benedek Elek. A képeket rajzolta Széchy Gyula. 
Őt kötetben. Minden kötet ára pompás disz- 
kötésben .........................« kor.

Meséli Benedek 
Elek. Remek ki­

állítású nagyalakú képeskönyv. Tizenhárom 
nagy szinnyomatu képmelléktettel. Ára díszes 
kötésben ..... .....  ........................ 10 korona.

Jánoska, Az aranygyűrű, A para-
rljpQOm Elbeszélések az ifjúság számára. 
UluoUIII, Irta_ Benedekné Indáit Etelka. 
Sok szép képpel. Ára vászonkötésben . 3 kor.

Kornyáti Békés Gáspár, aa,,ÄiU.
Történeti elbeszélés. A magyar ifjúságnak irta 
Biinyerfi Janón. Tizennégy képpel. Ára vászon­
kötési, ni ......... ................................. 3 kor.

Kolumbus Kristóf élete
Elbeszélte Colon Fernand, Kolumbus Krist -f 
fia. A szövegbe nyomott számos ábrával. Ára 
kemény kötésben ................................. kor.

Kétezer év előtt, vagy egy római 
ifjú kalandjai. Irta : Church A. J. 

Angolból fordította: 
Hegedűs Pál. Adrien Marie 12 képével díszítve. 
Aim díszes félvászonkötésben ......... 4 kor.

Az útmutató,
képpel. -Ara kötve

Irta : Cooper. Fordította 
Dr. Pallayi Gyula. 4 szines
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Donászy Ferenci munkái az ifjasáÉ résedre: l
~b<t---------------------------- ----------------------------- ----- a ^

RmHq hnQP Regényes korrajz Budavár 
UUUQ IIUOG, visszafoglalása idejéből. Szá- 

?M"" »nőm kivitelű korhű képpel. Ára pompás 
diszkót ősben ... <) j-,,r

Egy magyar Diák élete 
király korában. StStSií
• • ■ itta Szil yy S or. Számos finom

korhű képpel. Ára diszkötésben 7 kor.

Relytélyek a történeiemből.
Elb--szélesek az ifjúság számára. Számos finom 
kivitelű képpel. Ára pompás diszkót. 7 kor.

Indián történetek a messze 
nyugatról. (Gazdagon illusz- 

di szkot es ben ára 7 kor.
Villámsugár.

trálv:

Forgó bácsi könyvtára. 8 12 éves 
gyermekek

szamára. Eddig 17 kötet- jelent meg. melyek 
egyenként díszes vászon kötés ben 1 K. 60 fill.-ért 
kaphatok. A 17 kötet a következő:

i Nelllke > elbeszélések a kandalló mellett számos
II

III

IV
V.

VI.

vii

VIII.
í.\
X

XI.

XII

XIII
XIV
XV.

XVI. 

XVII.

A kakuk-óra. Egy lyukas hatos története és i-gyéb 
1'" szt h-sf-k. Számos képpel.

Kis mesekönyv, firiinm-testvérek gyűjteményéből. 
^ .dog< rótt mes<-k számos képpel

Kis színdarabok gyermekelőadúsokra Számos a*‘ppel.
Aűsopus tanulságos mesél. Számos képpel.
Bortl és Berta vagy a hűség és szeretet győzelme Számos koppéi.
Matyi és Peti vagy az élet egy koralszie„ten 
Számos képpel.

Az aranyhegy s a kolibri madár. Számos képpel 
Franczia tündérmesék. Számos képpel 
Kél karácsonyest és -gyéh elbeszélések. Számos

vizen és szárazon.
kéi

Roszcsont Ferke kalandjai
1 ‘ *'ll<

Czirmos cicza naplójából ée egyéb elbeszélések.

Regék a gorög hajdankorból. Elmeséli Szldl néni 
da nénl Kls elbeszélések. Számos képpel

e.|A V ,r0si Vendég' A l-f«s kendő. Számos 

M:l beszélnek , harangok és egy-1, elbeszélések
Szamos képpel.

A kel testvér -s egyéb elbeszélések. ........... kép.

Eredeti magyar gyermek és 
népmesék. KÄÄÄ
Mihály. Ara képes papirkötésben :l korona.

4 kor. 80 fill.hiszes vászonkötésben

Eleiünket és Vérünket.
Számos linóm kivitelű képpel. .i

Tholdi Miklós, Keg';"yí,s k,,rnijz Xa-v
számára. Előszóval 
Számos korhű kopp*

Az Aztékok kincse

Lajos idejéből. Az ifjúság 
számara. Előszóval ellátta Szilágyi Sándor. 
Számos korhű képpel. Ára diszkötésben 7 kor.

pompás diszkötésben ...

Szigetvár és Eger hősei.

Számos finom ki­
vitelű képpel. Ára 

S kor.

XVI. századból, 
képpel. Ára p-

Regényes 
korrajz. a 

Számos linóm kivitelű korhű 
pás diszkötésben ... 7 kor.

Hoffmann Ferencz 5;hSsé9ü ifju’
Az inka kincse. 
v . fedél alatt.

Egy levél a szent- 
i vasból.
Hűség és álnokság.

■ Ki mint vei. úgy arat.
Hoango.

• Mylord Cat.
. Próbák.
• Szegény és gazdag.
- Mindenki a saját sze­

rencséjének kovácsa 
A hol legnagyobb a
eszély, legközelebb a 
egély.

Az árvák.
A látszat csal, az igaz- 
sig győz.
Négerélet.
Külső fény és belső

. A tengeren túl.

. Vidor Ferkó.
A milliomos.
A bunbödés.
A becsület útja.
A milyen az ur, olyan 
a szolgája, 
a szokás hatalma. 
Tiszteld atyádat és 
inJ - ial .
\ becsületszó.
A helgolandi liu.
A Ilii szív.
A jó tett is meghozza 
kamatjait.
A kél hű barát.
A magas északon.
A megtért.
A munka jutalma.
A szenvedések isko Iája.
A testvérek.
Anyai szeretet.
Az élet biztosítás.
Az igazság nap 
fényre jő.

24.

83.

84.

A ki mer az nyer. 
Testvéri szeretet. 
Áldás a jó tetten. 
Gyermeki szeretet.

Hetedhét országból.
Káin) cn. Ara pompás

Mesegyűjtemény. 
Irta : Kemenczky 

liszköt. 4 kor. SO fill.

Gyermekmesék.
Ignácz. Ára kötve ...

I J kiadás. — Grimm 
Testvérek utáu Halász 
...................... ..... 8 kor.

Ara egy-egy kemény kötésbe kötött, s néo-y 
csinos képpel ellátott kötetnek......... 1 korona

Stanley utazásai, 2Ä&T*-
Stanley eredeti müvei alapján Burdó életrajzi 
vázlatának felhasználásával. Irta : Janiiá János. 
Számos képpel és egy térképpel. Ára kötve 4 K.
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Tengeren innen, tengeren túl,
Mesekönyv kopekkel. Irta : Kemenczky Kálmán. 
Ara disz köt és bon ... <; kor.

A hősök, < í örög tündérmosék gyermekek 
számára. Irta : Kingsley Károly.

Anrrolbúi fordította : Pulszky Ágost. Második 
kiadás. Ara vászonkötésben ... 5 kor.

Gyula bácsi, a
^51

mesemondó, l
Pompás képes mesekönyv Löschinger Hugó 
eredeti rajzaival. Ára diszkötésben fi korona.

A tarka könyv, Irta : Hoffmann Ferencz. 
Százötven erkölcsi elbeszé­

lés. 4. javított kiadás. 14 eredeti színes képpel. 
Ara vászonkötésben ................. 4 kor SO till.

Kis Lap
a 3 korona, 
ben á .

a legjobb gyermek újság. Hatvan 
kötetben. Régibb kötetek ára kötve 
XL — LX k. ára diszes vászonkötés- 

fi korona.

Nnmprno az számára. Odyssea. Át-
IIUIIICIUo dolgozta : Havas Adolf. — lliás. 

Átdolgozta Gercb József. Preller tizenkét ere­
deti képével. Ára kötve 3 kor. 00 fill.

Franczia diákélet JBÄÄ:
ditóttá : Hegedűs Páll. Ára diszes vászon kötés­
ük11 ... (i korona.

Rüstig Zsigmond, a brémai kor-
m Á A \/A Q Robinson. Marryat kapitány 
11 (dl l]f UOi után a magyar ifjúság számára 
átdolgozta Dr. Kárpáti Károly. 4-ik kiadás, 
94 képpel. Ára vászon kötés ben .............4 kor.

Derék Ferkó története. Áfófj
után a magyar ifjúság számára átdolgozta 
Donászy Pere néz. Öt szin nyomatú képpel és 
színes borítékkal. Ára vászon köt. íl K 40 till.

Gyermekszív rejtelmei, L!b'T“
számára. Irta : Montgomery Florence. Angolból 
fordította: Rauschmann Cecil. I j képes kiadás. 
Goró Lagos eredeti rajzaival. Ára diszes vászon- 
kötésben ............................ 3 kor. *20 till.

Grönlandon át hóczipőn. ÁfÁl
eredeti miivé alapján irta a serdülő ifjúságnak 
Dr. Jankó János. Számos eredeti ábrával 
díszítve. Ara kötve 3 kor.

Régi tündérmesék,
képes mesekönyv. Ara diszkötésben 4 kor.

fi örült vilórr lrta; G"us!! v>Hor. KéPek 
U CI U IL V 11ßßi és elbeszélések a természet­

ből. Kisebb gyermekek számára. Ára kötve 5 K.

Lázadó hajósnép viszontag­
ságai a csöndes tengeren,
Valódi történet. Számos képpel. Az ifjúság szá­
mára irta és rajzolta Gyűrök Leo Gy. Ara 
kötve......... —.......................................... 3 kor.

A M PQ7tl7 ni ég három elbeszélés Észak- 
H III UuZlIZ és Dél-A meri kából. Az ifjúság 

számára irta : Pajeken J. Frigyes. Négy szili- 
nyoma tu képpel. Ára diszköt. 4 kor. SO fill.

Mitaha Sa, a puskaporképp
Elbeszélés Észak-A meri ka nyűgöt i vidékéről. 
Az ifjúság számára irta: Pajeken J. Frigyes. 
Nyolcz nagy képpel. Ára diszkötésben (í kor.

A 7 ni\/mnnc Lörög-rúmai mvthologia. 
nL Uly 11 ipUO. Függelékül a germán népek 

istentana. Serdültebb fiúk és leányok számára. 
Petiscus nyomán szerkesztette Dr. Gereh József. 
Második átdolgozott kiadás. 69 képpel. Ára 
fűzve 5 kor., diszes vászon kötésben 7 korona.

Újvári Miklós, az uj Robinson.
Képekkel. Irta : Radi'i Vilmos. Ára diszes vászon- 
kötésben 3 kor. <>0 öli.

Robinson Crusoe története.
Az eredeti elbeszélés nyomán gyermekek szá­
mára átdolgozta: Radó Vilmos. Ára képes 
papirkötésben 2 kor. 40 till., diszes vászon­
kötésben 3 kor. 00 fill.

Repülőgépen a holdba. fióÁÁÍ
diszes vászon kötésben 4 kor.

MpQpl/ pQ rprypiz lrta: Vilma ven 1.1'- 
IVI Uuv 1X vu IC^üIai szóval ellátta Forgó 

bácsi. Számos képpel. Ára vászon köt. 2 K. 40 till.

Újabb mesék és regék.
Vilma.). 4 képpel. Ára vászon kötésben 2 kor.

Idegen népek közt messze
földön.
szetü ábrával 
Ára kötve 4

Leírások és életképek kivál< 
utazók leírásaiból, számos fámét 
Összeválogatta Dr. Simányi Jenő. 

kor., diszes vászon köt. ő K
f

«0 Ml. i



KIS

A mi Gazsink. Egy gyermek eleteb -1. 
Számos képpel. Irta: 

A. Bemutatja Forgó bácsi. Ára disz­
ket esben színes táblával ........... kor. 20 till.

!

Tannenburgi Róza,
Diszkötésben

Genovéva.

Irta Srftmid 
Kr ist''if. Ät'!"l- 
<z.iues képpel. 
2 kor. 40 till.

Irta: Schmid Kristóf. Hat 
színes képpel. Ára diszkötés- 

.. 2 K. 40 till.

Vámbéry Ármin utazásai Azsiá-
Urjn ifjúság számára átdolgozta: Radá
UCUl. Vilmos. 2-ik bővített és számos ábrá­
val díszített kiadás. Ára kötve :i kor. <>0 fill.

A keresztes hadak története.
Középkorú krónikákból összeállította: De Wittné 
Guizott Henrietta. Fránéziábúi fordítva. Számos 
fametszet ü ábrával. Ara kötve 3 kor., díszes 
vászonkötésben ... 4 kor.

Schmid Kristóf
képpel, dísze 

1. Piros tojások. 
Mathild • Vilma.
It ha.

4. Ki' hvníels lli-nrik.
A kanári madár.

. T i nuls igosl ísz< ... 
d. Tannenl'urgi Róza. 

A tintái remeit.
7. Eustachius. Már;on. 

a .
8. A jó Fridolin es 

gonosz De tri k. \Y*df 
luihl melletti kapóin;

9* A jó Örzse. A kőink 
virág.

10. A 1 »arányka 
A galambot ska.

14 éves gyermekek számára.
közkedvelt ifjúsági atai.
.Mindegyik kidet, ára egy 

vászonkötésben .. 1 kor. 411 till. 
11. Paulina. A kalász, 

szedd leány.
Tal heim Etelka.
A karthauzi kolostor. 
Vi rá gkedvel ük.
Rein hold Tól'or.

14. Kínra, A ra/M 
Walther Floren tin.

15. Timót f Philemon.
A drágakövek.

ló. Nándor.
17. Jozafát. A fii le tnile.
18. A piros és fehér 

rózsák. A rajnai vizái-.
19. A vadon viraaai. 

Lajos Anzelmo.
20. Sciimid Kristóf élet­

rajza. Szinj.it ékok.

A kuruez király. JiUtffZiá
Pataky László eredeti rajzaival. Ára kötve .’> K

Kuruez krónikák, Elbeszélések 
Rákú

Peren ez korából. Irta: Tóth Sándor. Pataiig 
László rajzaival. Ára kötve •» kor.

Leányoknak kiválóan alkalmas ifjúsági iratok.

Tündérmesék a való eleiből.
Irta : Ambmzocics Meszlényi Ilona. Képekkel. 
Ara diszk öt «-sben ......... fi kor.

A csodaszép baba kalandjai,
Irta : Cttsmar A. Németből fordította : Sárost 
Bella, fi szép színes képpel. Ára diszkötés­
ben.....  ..................................... 4 kor. SO fill.

FIATAL LEÁNYOK REGÉNYTÁRA.

l/nfnlin Regény fiatal leányok számára. Irta : 
i\ u l U. 111 I * Bem (lek Elek. Ára diszkötésben fi kor.

Regény fiatal leányok számára. Irta : 
!\Ci Szabóné-Aogáll .Janka. Ára diszk* >- 

.................................... fi kor.

Legkisebb leány, *ÉTa
M‘':- N. Ára diszkötésben .

fiatal leányuk 
írta : Go ál 

fi k(. .

Három leány története. SgÄ
mára. Irta: Gyarmatiig Zsigáné. Ára diszkö- 
tésben ............. ..... ......... fi kor.

LJ Q j n Q 11/ Q Regény fiatal leányok számára. 
M QJ U u.I IxQi ívta ; Ambrozovics Meszlényi Ilona.

fi kor.J Ara diíXra diszkötésben

Az Urmándyak kincse.
mára. Irta 
ben .........

Két szív.

B. Büttner

Legény fiatal 
leányok szá- 

Lina. Ára diszkötés- 
............. fi kor.

Regény fiatal leányok számára. írta : 
Andor József. Ára disz k öt és b. fi kor.

Irta : Gaál Mózes. Képekkel. 
Ára vászonkötésben.... fi kor.

Elbeszélés jó kis leánykák részére. 
Irta : Giesc Mártha. Németből

Magyar nők,
Vadrózsa.

fordította Sárosi Bella. Szép képekkel Ára :$ kor.

Erdélyország, tündérország,
apróknak, serdülteknek. Irta : Gyarmatiul Zsi­
gáné. Képekkel. Ára diszkötésben  M kor.

Leánytörténetek.
Négy szinnyomatu képpel. Pompás diszkötés­
ben................................................  4 kor. SO fill.

Kis gazdasszony. S{S*a
számára. Irta : Szabúné lllesy Pirosfa. Ára angol 
vászon kötésben ..........................................4 kor.

A tűzhely körül.
felsőbb leányisk. igazgató. Goró Lajos nyolez 
eredeti rajzával. Ára fél vászonkötésben 3 kor. 
fiO till., díszes vászonkötésben 4 kor. 40 fill.

Az Athenaeum Írod. és nyomdai r.-társulat könyvnyomd ja.

é


